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Clasa a IX-a

SUBIECTE

1. Se dă textul:

Erant in ea legione fortissimi viri centuriones, Titus Pullo et Lucius Vorenus. Hi perpetuas inter se controversias habebant, omnibusque occasionibus de loco contendebant. Pullo dixit: 'Quid dubitas, Vorene? Hic dies de nostris controversiis iudicabit.' Subito procedit extra munitiones hostiumque confertissimam partem inrumpit. Ne Vorenus quidem se tum vallo continet, nam omnium timuit existimationem. (după C. Iulius Caesar, De bello Gallico, II,29) 
a. Traduceţi textul (25 puncte);

b. Analizaţi morfologic şi sintactic cele patru cuvinte subliniate (10 puncte).

2. A. Traduceţi în limba latină (20 puncte):

Vorbele (verbum) dulci (dulcis) ale îndrăgostiţilor (amans) au fost şi mereu (semper) vor fi nepotrivite (inimicus) cu adevărata (verus) înţelepciune (sapientia). Să le lăsăm (relinquere) poeţilor (poeta), autori (auctor) de versuri (versus) sensibile (mollis). Poeziei (carmen) ăsteia ale tale (tuus), prietene Carbo, Platon (Plato) nu i-ar recunoaşte (concedere) nici un (nullus) merit (meritum). E plină (plenus) de fleacuri (ineptiae)! În şcoală (schola) vei învăţa (discere) lucruri mai utile (utilis), ai să vezi (videre).

B. Se dă textul:
Omnia carmina Catulli docere volo. Sed permulta scripsit ... quanta follia hic populus habet. Difficile onerem mihi proposui. Veniebitne dies ubi dicta Catulli, subtilis poeta, mihi nota erunt?

Vreau să învăţ pe dinafară toate poeziile lui Catullus. Dar el a scris foarte multe ... câte frunze are plopul acesta. Mi-am pus dinainte o povară grea. Oare va veni ziua când îmi vor fi cunoscute vorbele lui Catullus, poetul cel subtil?

În textul latinesc există un număr de greşeli de diferite tipuri (fonetice, morfologice, sintactice, semantice etc.). Luând în calcul şi traducerea românească propusă, identificaţi-le pe toate; pentru fiecare dintre ele oferiţi o explicaţie SAU varianta corectă (10 puncte).
C. La un banchet, gazda (un om cu un simţ al umorului destul de precar) cheamă un sclav să taie carnea, strigându-i de mai multe ori: Carpe, carpe şi distrându-se copios. Unul din oaspeţi, sesizând că este, probabil, vorba de o glumă, cere explicaţii. Vecinul său de masă, care cunoştea persoanele, îi explică: Nomen illius qui obsonium carpit Carpus est. Itaque, quotienscumque dominus dicit: „Carpe”, eodem verbo et vocat et imperat (Numele celui care taie carnea este Carpus. Aşadar, de câte ori stăpânul spune „Carpe”, cu acelaşi cuvânt el şi cheamă şi porunceşte). [Episodul se regăseşte în romanul latin Satyricon. Explicaţiile în latină au fost adaptate.]
Explicaţi jocul de cuvinte pe care-l face stăpânul (5 puncte).

3. Discutaţi, pe scurt, legăturile dintre figurile legendare ale vechilor regi ai Romei şi universul divin. Pe cât posibil, ilustraţi-vă afirmaţiile cu exemple extrase din miturile şi legendele pe care le cunoaşteţi. (20 puncte)

Din oficiu se acordă 10 puncte. Toate subiectele sunt obligatorii. Timp de lucru – 3 ore. Concurenţii pot folosi un dicţionar latin-român (sau latină-o limbă modernă).
